
    
    
    
                                                                                                                              

 
OGÓLNE WARUNKI ZAKUPU 

 

1/3 
 

 
1. Zakres obowiązywania: Niniejszy dokument zawiera Ogólne Warunki Zakupu 
(„Warunki”) spółki SCHRÉDER SA lub jej spółki zależnej („NABYWCA”) z dowolnym 
sprzedawcą zajmującym się dostawami („DOSTAWCA”). O ile szczególne warunki 
Zamówienia NABYWCY nie stanowią inaczej, niniejsze Warunki mają zastosowanie 
do wszystkich zakupów dokonywanych przez NABYWCĘ, w tym do zakupów narzędzi, 
sprzętu, części, oprogramowania komputerowego i układowego, surowców lub 
innych materiałów czy usług („Dostawa/Dostawy”). W przypadku outsourcingu usług 
obejmujących projektowanie i rozwój, oprócz niniejszych Warunków zastosowanie 
mają Warunki dotyczące projektowania spółki Schréder. 
2. Wartość dowodowa faksu i wiadomości elektronicznej: NABYWCA i DOSTAWCA 
(„Strony”) postanawiają, że dokumenty, które będą wymieniać zarówno faksem, jak 
i pocztą elektroniczną, mają wartość dowodową. W związku z powyższym Strony 
będą uznawać dokumenty przekazywane w ten sposób za dokumenty pisemne, tj. 
ręcznie podpisane oryginały w formie papierowej. 
3. Zamówienie: (a) Dostawy należy składać na formularzu zamówienia 
(„Zamówienie”) wysyłanego pocztą, faksem lub przy użyciu dowolnej uzgodnionej 
metody elektronicznej. (b) Zamówienia stają się ostateczne po otrzymaniu przez 
NABYWCĘ pisemnego potwierdzenia od DOSTAWCY lub po upływie 5 dni od wysłania 
przez NABYWCĘ zamówienia do DOSTAWCY. (c) Przyjęcie przez DOSTAWCĘ 
Zamówienia złożonego przez NABYWCĘ jest równoznaczne z przyjęciem przez niego 
niniejszych Warunków i zrzeczeniem się jego własnych warunków, o ile takie istnieją, 
z wyjątkiem szczególnych klauzul derogacyjnych zawartych i zaakceptowanych na 
piśmie przez Strony. Jeżeli w dowolnym czasie NABYWCA odstąpi od powoływania 
się na jakikolwiek z niniejszych Warunków, takie odstąpienie nie będzie 
interpretowane jako zrzeczenie się egzekwowania danego warunku w późniejszym 
terminie. (d) Rozpoczęcie wykonywania Zamówienia przez DOSTAWCĘ będzie 
oznaczać milczącą, ogólną akceptację całego Zamówienia, w tym w szczególności 
niniejszych Warunków, niezależnie od warunków ewentualnego potwierdzenia 
odbioru przesłanego w późniejszym terminie. (e) Wszelkie zmiany Zamówienia 
muszą mieć formę pisemnego aneksu zaakceptowanego przez Strony. 
4. Ceny: O ile wyraźnie nie wskazano inaczej w Zamówieniu, ceny są stałe i nie 
podlegają zmianie, a także stanowią całkowite wynagrodzenie DOSTAWCY za 
Dostawy. 
5. Warunki fakturowania i płatności: (a) Faktura zostanie wysłana w dwóch (2) 
egzemplarzach na adres do fakturowania wskazany w Zamówieniu i będzie zawierać 
informacje niezbędne do zidentyfikowania Dostaw. (b) O ile nie uzgodniono inaczej 
na piśmie lub nie jest to wymagane przez przepisy prawne, płatność zostanie 
dokonana w formie przelewu bankowego w ciągu sześćdziesięciu (60) dni od daty 
wystawienia faktury za dostarczone, prawidłowe i zaakceptowane Dostawy. 
6. Potrącenie wzajemnych wierzytelności: W przypadku uzgadniania kont pomiędzy 
DOSTAWCĄ a NABYWCĄ z dowolnego powodu, a w szczególności w przypadku 
zaprzestania działalności przez DOSTAWCĘ lub anulowania Zamówienia NABYWCY, 
wzajemne wierzytelności zostaną potrącone od wierzytelności drugiej strony w 
sposób automatyczny i bez przeprowadzania dodatkowych formalności, niezależnie 
od tego, czy spełnione zostały wymagane prawem warunki potrącenia. 
7. Instrukcje dotyczące pakowania i wysyłki: (a) DOSTAWCA zobowiązuje się do 
dostarczania Dostaw w opakowaniach odpowiednio dopasowanych do rodzaju 
wskazanych Dostaw oraz do środków transportu i przechowywania, tak aby zapewnić 
dostarczenie Dostaw w idealnym stanie i zgodnie z zaleceniami spółki Schréder 
dotyczącymi pakowania. Wszelkie dodatkowe zalecenia dotyczące pakowania będą 
akceptowane tylko wtedy, gdy zostaną umieszczone w kwicie dostawy. DOSTAWCA 
pokryje wszelkie uszkodzenia (np. zniszczenia, braki, uszkodzenia lub inne) Dostawy 
wynikające z nieodpowiedniego lub niewłaściwego opakowania. (b) Każde 
opakowanie jednostkowe musi być opatrzone czytelnymi informacjami wymaganymi 
przez obowiązujące przepisy transportowe, a także informacjami dotyczącymi 
szczególnych warunków przechowywania. Przedmiotowe informacje będą zawierać 
numer Zamówienia, numer partii, opis Dostaw, nazwy i adresy strony wysyłającej 
oraz odbiorcy, dostarczoną ilość, a także masę brutto i netto. Dostawie powinien 
towarzyszyć formularz zamówienia w dwóch egzemplarzach określający Dostawy i 
umożliwiający sprawdzenie ich ilości, łącznie z kartami charakterystyki substancji 
niebezpiecznych, jeśli ma to zastosowanie. (c) W przypadku, gdy Dostawy zawierają 
oprogramowanie komputerowe lub układowe, DOSTAWCA sprawdzi, czy jest ono 
dostarczane w odpowiednim, dostępnym, czytelnym i możliwym do wykorzystania 
przez NABYWCĘ formacie elektronicznym, wraz z odpowiadającą mu stosowną 
dokumentacją, a także zapewni NABYWCY aktualizacje i uaktualnienia 
oprogramowania komputerowego i układowego niezbędne do korzystania z Dostaw. 
8. Dostawa: (a) O ile nie określono inaczej w szczególnych warunkach Zamówienia, 
Dostawy będą dostarczane w trybie DDP (dostarczone, cło opłacone) zgodnie z 
Międzynarodowymi Regułami Handlu Incoterms 2020 opublikowanymi przez 
Międzynarodową Izbę Handlową. DOSTAWCA ponosi odpowiedzialność za 
pakowanie, załadunek i prace zabezpieczające niezbędne do transportu Dostawy. 
Wszystkie dostawy muszą być wykonywane w godzinach otwarcia w miejscu 
wskazanym w Zamówieniu. (b) DOSTAWCA nie może wykonywać częściowych ani 
wcześniejszych dostaw bez uprzedniej pisemnej zgody NABYWCY. Dla każdego 

Zamówienia zostanie sporządzony kwit dostawy, który będzie zawierać numer i 
szczegóły określone w Zamówieniu.   
9. Terminy dostawy – Opóźnienie: (a) Terminy dostawy wskazane w Zamówieniu są 
wiążące. (b) DOSTAWCA musi niezwłocznie pisemnie poinformować NABYWCĘ o 
wszelkich opóźnieniach lub ryzyku opóźnień, zarówno możliwych, jak i rzeczywistych, 
które mogłyby spowodować opóźnienie w realizacji Zamówienia bądź utrudnić jego 
wykonanie. (c) Z wyjątkiem sytuacji siły wyższej każde opóźnienie dostawy uprawnia 
NABYWCĘ do naliczenia kary za każdy dzień opóźnienia – automatycznie i bez 
powiadomienia, w wysokości od 0,5% całkowitej kwoty odpowiadającej opóźnionej 
pozycji Zamówienia do 10% całkowitej kwoty Zamówienia (bez VAT), bez uszczerbku 
dla wszelkich odszkodowań, do roszczenia których NABYWCA mógłby mieć prawo. 
10. Zgodność: (a) Jako profesjonalny podmiot swojej branży DOSTAWCA przyjmuje 
pełną odpowiedzialność za Dostawę, jej projektowanie, proces produkcyjny, jakość, 
decyzje techniczne, które należy podjąć w odniesieniu do wykonania wspomnianych 
Dostaw, wszelkie połączone podatności na uszkodzenia oraz ich przydatność do celu 
i zamierzonego zastosowania, które to DOSTAWCA zobowiązuje się w pełni znać, 
niezależnie od pomocy NABYWCY podczas opracowywania Dostawy. (b) DOSTAWCA 
zobowiązuje się do zapewniania Dostaw zgodnych: (i) z wymogami jakościowymi, 
opartymi na normalnym użytkowaniu lub na szczególnych warunkach uzgodnionych 
między Stronami, oraz we wszystkich dokumentach w nich wymienionych; (ii) o ile 
dotyczy, z rysunkami i instrukcjami NABYWCY; (iii) z wszelkimi obowiązującymi 
międzynarodowymi i krajowymi normami i danymi technicznymi; (iv) z klauzulami, 
danymi technicznymi i ogólnymi warunkami umowy, w ramach której NABYWCA 
składa swoje Zamówienie; (v) z wszelkimi obowiązującymi przepisami prawa, w tym 
z dyrektywami i rozporządzeniami unijnymi obowiązującymi w Unii Europejskiej; (vi) 
z dodatkowymi wymogami, zaleceniami lub danymi technicznymi NABYWCY, 
przekazywanymi od czasu do czasu, takimi jak zalecenia spółki Schréder dotyczące 
zdrowia, bezpieczeństwa i środowiska (np. w przypadku, gdy DOSTAWCA musi 
uzyskać dostęp do pomieszczeń NABYWCY).  (c) Zgodność dostarczonej Dostawy 
musi zostać oceniona na podstawie próbki zatwierdzonej przez NABYWCĘ. Do każdej 
próbki przedłożonej NABYWCY do zatwierdzenia należy załączyć sprawozdanie z 
inspekcji oraz certyfikat zgodności, jeśli jest on konieczny i żądany. Pod warunkiem 
powiadomienia z wyprzedzeniem pięciu (5) dni roboczych NABYWCA zastrzega sobie 
prawo do przeprowadzenia audytów i kontroli jakości w zakładzie DOSTAWCY, a 
także wszelkich inspekcji przed otrzymaniem zamówionych Dostaw. Audyty, kontrole 
jakości i inspekcje, o których mowa powyżej, mogą obejmować, według uznania 
NABYWCY, ewentualnych podwykonawców DOSTAWCY. NABYWCA ma również 
prawo do przeprowadzania kontroli i sporządzania spisu należących do niego Dostaw 
lub narzędzi przechowywanych na terenie zakładu DOSTAWCY. Niezależnie od 
wszelkich audytów, kontroli jakości, inspekcji lub testowania próbek 
przeprowadzanych przez NABYWCĘ, DOSTAWCA pozostaje w pełni odpowiedzialny 
za zgodność Dostawy z Zamówieniem. 
11. Zwrot: (a) NABYWCA zastrzega sobie prawo do odmowy odbioru Dostaw, 
listownie, faksem lub w inny uzgodniony sposób elektroniczny, jeżeli DOSTAWCA nie 
dotrzyma terminu dostawy, w przypadku dostawy niekompletnej lub nadmiarowej, 
lub w przypadku jej niezgodności z Zamówieniem lub dokumentami odnoszącymi się 
do Zamówienia. (b) NABYWCA zwróci dostawy, których odbioru odmówił, na koszt i 
ryzyko DOSTAWCY w ciągu ośmiu (8) dni od zawiadomienia o odmowie odbioru, 
żądając wymiany przedmiotowych Dostaw. (c) Data ostatecznego odbioru części 
zamiennych będzie uznawana jako punkt początkowy do obliczenia okresu gwarancji. 
(d) W przypadku, gdy NABYWCA nie ma wystarczająco dużo czasu, aby poczekać na 
zwrot zgodnych z umową dostaw, zastrzega on sobie prawo do dokonania zmian lub 
zlecenia innym osobom dokonania zmian w niezgodnych z umową Dostawach na 
koszt DOSTAWCY, bez uszczerbku dla jakichkolwiek innych odszkodowań, których 
NABYWCA może domagać się od DOSTAWCY. (e) DOSTAWCA zrekompensuje 
NABYWCY wszelkie dodatkowe koszty związane z naruszeniem przez niego 
zobowiązania do dostarczenia produktów zgodnych z zamówieniem (obejmujące 
odpady, magazynowanie, sortowanie, koszty pracowników tymczasowych, 
przeróbki, przestoje w produkcji itp.). (f) NABYWCA jest uprawniony do anulowania 
Zamówienia zgodnie z postanowieniami art. 18. 
12. Przeniesienie tytułu własności i ryzyka: (a) Prawo własności zostanie 
przeniesione w momencie dostarczenia Dostaw w miejscu wskazanym przez 
NABYWCĘ. (b) Ryzyko jest przenoszone zgodnie z Międzynarodowymi Regułami 
Handlu Incoterms, o których mowa w art. 8. W sposób domyślny Dostawy są zawsze 
przewożone na ryzyko DOSTAWCY. (c) DOSTAWCA wyraźnie zrzeka się prawa do 
powoływania się na klauzulę zastrzeżenia własności. 
13. Gwarancja: (a) Jeżeli nie uzgodniono inaczej i zgodnie z postanowieniami art. 8, 
DOSTAWCA gwarantuje przez okres sześćdziesięciu (60) miesięcy od chwili 
dostarczenia, że Dostawy (i) są nowe i nadają się do sprzedaży, (ii) są wolne od 
wszelkich wad projektowych, materiałowych, produkcyjnych i wykonawczych, a 
także, bardziej ogólnie, od wszelkich widocznych lub ukrytych wad, (iii) są 
odpowiednie do zamierzonych celów, (iv) są zgodne z danymi technicznymi, 
zatwierdzonymi próbkami i wszelkimi innymi wymogami zawartymi w Zamówieniu 
lub wszelkich dokumentach dotyczących Dostawy, (v) są zgodne z obowiązującymi 
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przepisami prawa i uznanymi międzynarodowymi normami, (vi) w przypadku, gdy 
Dostawy zawierają elementy oprogramowania komputerowego lub układowego, są 
one wolne od wszelkich błędów, luk w zabezpieczeniach bądź złośliwego 
oprogramowania i nie będą zawierać żadnych elementów open source, 
podlegających licencjom, w ramach których warunkiem użytkowania, modyfikacji lub 
dystrybucji Dostawy byłoby udostępnienie kodu źródłowego czy też innych 
materiałów do modyfikacji, udzielenie zgody na tworzenie utworów zależnych lub 
udzielenie nieodpłatnej licencji dowolnej stronie na mocy prawa własności 
intelektualnej, dotyczącego danego utworu lub dowolnego utworu zawierającego 
Dostawy, połączonego z Dostawami, wymagającego Dostaw czy w inny sposób 
opierającego się na Dostawach. (b) DOSTAWCA zabezpieczy NABYWCĘ przed 
odpowiedzialnością z tytułu wszelkich obrażeń ciała oraz szkód materialnych i 
niematerialnych, w tym wszelkich szkód wizerunkowych NABYWCY, a także wszelkich 
kosztów, bezpośrednich lub pośrednich, wynikających z naruszenia przez DOSTAWCĘ 
jego zobowiązania do dostarczenia zgodnych z Zamówieniem Dostaw oraz, w 
stosownych przypadkach, z tytułu wynikającego z tego powodu naruszenia przez 
NABYWCĘ jego własnych zobowiązań wobec jego klienta (takich jak m.in. zwrot 
kosztów lub bezpłatna wymiana wadliwych Dostaw, koszty robocizny, sortowania, 
koszty zatrudnienia pracowników tymczasowych itp.). (c) Niezależnie od 
szczególnych warunków określonych w Zamówieniu i niezależnie od innych środków 
prawnych, DOSTAWCA niezwłocznie wymieni lub naprawi wadliwe Dostawy, tak aby 
nadawały się one do zamierzonego celu i zastosowania, nie narażając NABYWCY na 
żadne koszty ani uszczerbek. (d) DOSTAWCA zobowiązuje się ponadto do 
niezwłocznego dostarczenia NABYWCY wszelkiej dokumentacji oraz, na wyraźne 
żądanie NABYWCY, aktualnych naukowych odsyłaczy bibliograficznych dotyczących 
dostarczonych materiałów, komponentów lub Dostawy, a także do zapewnienia 
szkolenia niezbędnego do sprawnej obsługi i konserwacji dostarczonej Dostawy. (e) 
DOSTAWCA niezwłocznie powiadomi NABYWCĘ o wszelkim znanym mu ryzyku 
wynikającym z jego własnej wiedzy specjalistycznej w związku z użytkowaniem lub 
zamierzonym użytkowaniem dostarczonej Dostawy. (f) Wszelkie klauzule, które 
mogłyby ewentualnie ograniczyć niniejszą gwarancję, uznaje się za nieważne. 
14. Intuitu Personae – Podwykonawstwo: (a) Dostawy uznaje się za 
wyprodukowane wyłącznie przez DOSTAWCĘ. (b) DOSTAWCA nie może dokonać cesji 
ani przeniesienia Zamówienia bez uprzedniej pisemnej zgody NABYWCY, bez względu 
na to, czy jest to nieodpłatne, ani w całości, ani w części. (c) W przypadku zmiany 
kontroli nad DOSTAWCĄ, zarówno bezpośredniej, jak i pośredniej, bądź w przypadku 
sprzedaży przedsiębiorstwa DOSTAWCY, NABYWCA ma prawo do anulowania 
realizowanych Zamówień zgodnie z postanowieniami art. 18. (d) DOSTAWCA nie 
może zlecać podwykonawstwa Zamówienia, w całości lub w części, bezpośrednio lub 
pośrednio, bez uprzedniej wyraźnej zgody NABYWCY. Jeżeli DOSTAWCA jest 
upoważniony do zlecenia podwykonawstwa w zakresie całości lub części Zamówienia 
jednej lub większej liczbie stron trzecich, pozostaje on w pełni odpowiedzialny wobec 
NABYWCY za wykonanie Zamówienia i przestrzeganie niniejszych Warunków. Będzie 
on zobowiązany do ochrony NABYWCY i zwolnienia go z odpowiedzialności z tytułu 
wszelkich roszczeń wniesionych przez podwykonawców. 
15. Modyfikacja i ciągłość Dostaw: (a) Niezwłocznie po otrzymaniu żądania ze strony 
NABYWCY DOSTAWCA zobowiązuje się wprowadzić wszelkie zmiany w Dostawie, 
przekazać wszelkie informacje dotyczące Dostaw lub Zamówienia oraz poświadczyć 
pochodzenie i skład Dostaw. (b) DOSTAWCA nie może dokonywać żadnych 
modyfikacji Dostawy; w szczególności nie może dokonywać żadnych zmian 
komponentów, materiałów, procesu lub miejsca produkcji, jeżeli taka zmiana nie 
została uprzednio zatwierdzona przez NABYWCĘ. (c) DOSTAWCA powinien 
utrzymywać swoją zdolność do dostarczania Dostaw zgodnie z zamówieniem 
NABYWCY. W przypadku podjęcia przez DOSTAWCĘ decyzji o zaprzestaniu produkcji 
lub dostarczania Dostaw, DOSTAWCA niezwłocznie powiadomi NABYWCĘ o takiej 
decyzji w formie pisemnego zawiadomienia. NABYWCA jest uprawniony do składania 
kolejnych Zamówień w terminie sześciu (6) miesięcy od powiadomienia przez 
DOSTAWCĘ. (d) DOSTAWCA zobowiązuje się dostarczać Dostawę na potrzeby rynku 
części zamiennych przez okres 10 lat oraz poinformować NABYWCĘ z co najmniej 
rocznym (1 rok) wyprzedzeniem o zaprzestaniu produkcji lub dostarczania Dostawy, 
aby umożliwić NABYWCY podjęcie decyzji w sprawie ewentualnego złożenia 
ostatniego Zamówienia. 
16. Sprzęt wyprodukowany lub znajdujący się pod opieką, nadzorem i kontrolą: (a) 
Wszystkie formy, narzędzia i inny specjalistyczny sprzęt dostarczony przez NABYWCĘ 
na potrzeby Dostaw („Sprzęt”) stanowią jego wyłączną własność. To samo dotyczy 
badań, opracowań, części narzędzi, wyprodukowanego sprzętu lub wszelkich innych 
usług wykonanych lub świadczonych, w całości bądź w części, przez DOSTAWCĘ na 
żądanie NABYWCY i na jego rachunek, w miarę ich wykonywania/świadczenia; w tym 
wszelkich powiązanych praw własności przemysłowej lub intelektualnej. (b) 
Niezależnie od okoliczności, uznaje się, że Sprzęt jest przechowywany w siedzibie 
DOSTAWCY w charakterze pomocniczym dla realizacji Zamówienia, nawet w 
przypadku braku umowy użyczenia lub karty przechowywania. Może on być 
wykorzystywany wyłącznie do celów Zamówienia i nie może stanowić przedmiotu 
użyczenia, udostępniania stronom trzecim, powielania ani kopiowania. (c) Sprzęt 
będzie oznaczony w widocznym miejscu przygotowaną przez DOSTAWCĘ tabliczką 

identyfikacyjną z napisem „Własność spółki Schréder – nie podlega przeniesieniu i 
zajęciu”; Sprzęt nie może być przedmiotem zastawu ani innego zabezpieczenia. 
NABYWCA może je usunąć w dowolnym momencie. (d) DOSTAWCA sprawujący 
pieczę nad Sprzętem gwarantuje doskonałą obsługę serwisową, konserwację, 
kontrolę i czyszczenie Sprzętu, a na żądanie NABYWCY dostarczy szczegółowy spis 
Sprzętu. Gwarantuje on również jego zastąpienie lub wymianę w przypadku utraty, 
kradzieży, zniszczenia lub przedwczesnego zużycia. W związku z tym ryzyko i wszelkie 
szkody, jakie Sprzęt mógłby spowodować stronom trzecim, powinny być objęte 
odpowiednią polisą ubezpieczeniową u renomowanego ubezpieczyciela, której 
dowód zawarcia powinien być przedstawiony NABYWCY na żądanie. DOSTAWCA jest 
zobowiązany do prowadzenia aktualnych ksiąg produkcji i kontroli Sprzętu. Księgi 
muszą gwarantować, że Sprzęt może zostać odtworzony w identyczny sposób. Po 
zakończeniu świadczenia usług zgodnie z Zamówieniem, niezależnie od przyczyny, 
Sprzęt zostanie na żądanie niezwłocznie zwrócony NABYWCY – po oczyszczeniu i w 
idealnym stanie – i nie podlega on użytkowaniu. 
17. Siła Wyższa: NABYWCA zastrzega sobie prawo do zawieszenia lub anulowania 
całości bądź części swoich zobowiązań, automatycznie i po powiadomieniu 
DOSTAWCY, w przypadku wystąpienia siły wyższej lub zdarzenia losowego 
obejmującego na przykład: embargo, kradzież, sabotaż, klęskę żywiołową, epidemię, 
pandemię, działania organów rządowych lub znaczące zmiany we właściwych 
przepisach prawa mających zastosowanie do działalności NABYWCY lub 
SPRZEDAWCY. Następujące sytuacje nie są uważane za zdarzenie o charakterze siły 
wyższej: konflikty pracownicze (z wyjątkiem strajków generalnych), niedobory 
rynkowe i wzrost cen surowców. 
18. Anulowanie Zamówienia i rozwiązanie Umowy: (a) W przypadku naruszenia 
przez DOSTAWCĘ któregokolwiek z zobowiązań wynikających z Zamówienia lub 
jakichkolwiek postanowień uzgodnionych między Stronami i z nim związanych, 
NABYWCA może anulować całość lub część Zamówienia lub rozwiązać umowę z 
DOSTAWCĄ, wysyłając DOSTAWCY pisemne powiadomienie. Jeżeli DOSTAWCA nie 
naprawi zgłoszonego naruszenia w ciągu ośmiu (8) dni, Zamówienie zostanie 
automatycznie anulowane/rozwiązane. Takie anulowanie/rozwiązanie odbędzie się 
bez uszczerbku dla zastosowania kar przewidzianych w art. 9, wszelkich 
odszkodowań czy też rekompensat jakiegokolwiek rodzaju, lub dowolnych praw bądź 
środków prawnych, na które będzie powoływać się NABYWCA. DOSTAWCA 
zobowiązuje się do przekazania – nie narażając NABYWCY lub strony trzeciej 
wybranej przez NABYWCĘ na żadne koszy – wszystkich zasobów (w tym wszystkich 
licencji) niezbędnych do wykonania Zamówienia. (b) NABYWCA może również 
automatycznie anulować Zamówienie lub rozwiązać Umowę, bez żadnych 
formalności, w przypadku upadłości DOSTAWCY, jego niewypłacalności, 
przewidzianej prawem likwidacji lub zawarcia układu bądź ugody sądowej z 
wierzycielami. (c) Jeżeli NABYWCA anuluje Zamówienie lub rozwiąże Umowę, będzie 
mieć prawo do zastąpienia DOSTAWCY, który nie wywiązał się ze swoich zobowiązań. 
DOSTAWCA ten udostępni wówczas NABYWCY przeprowadzone badania, narzędzia, 
sprzęt, materiały eksploatacyjne, części wykonane lub będące w toku wykonywania 
w ramach Zamówienia, a także umożliwi NABYWCY nieodpłatne korzystanie z nich w 
celu wykonania i spełnienia warunków Zamówienia oraz zapewnienia dostarczenia 
Dostaw. Zastąpienie DOSTAWCY, o którym mowa powyżej, nastąpi na wyłączny koszt 
DOSTAWCY. 
19. Własność Intelektualna: (a) DOSTAWCA zabezpieczy i zwolni NABYWCĘ lub jego 
klientów z odpowiedzialności z tytułu wszelkich roszczeń stron trzecich dotyczących 
własności intelektualnej w odniesieniu do dostarczanych przez niego Dostaw. W tym 
celu DOSTAWCA zobowiązuje się bronić NABYWCY i przejąć odpowiedzialność za 
wszelkie konsekwencje oraz wszelkie wydatki i ryzyko ponoszone przez NABYWCĘ 
lub jego klientów, wynikające z dowolnych roszczeń lub działań stron trzecich w 
odpowiedzi na domniemane naruszenie jakiegokolwiek rodzaju praw własności 
intelektualnej. (b) Każda ze Stron zachowuje prawa własności intelektualnej 
istniejące przed wejściem w życie Zamówienia. NABYWCA jest wyłącznym 
właścicielem wszystkich wyników i związanych z nimi praw własności intelektualnej 
wynikających z wykonania Zamówienia, a w szczególności: 
- praw własności przemysłowej: jeżeli w ramach Zamówienia zostaną dokonane 
wynalazki lub osiągnięte wyniki, które mogą być chronione prawami własności 
przemysłowej, będą one przysługiwać NABYWCY, a wszelkie związane z nimi prawa 
własności przemysłowej zostaną zarejestrowane na NABYWCĘ, z jego inicjatywy, na 
jego rachunek i na jego koszt. 
- prawa autorskie: DOSTAWCA przenosi, a NABYWCA nabywa wszelkie prawa 
majątkowe do utworów, które mogą być chronione prawem autorskim („Utwory”) w 
ramach Zamówienia, w momencie ich powstania, na zasadzie wyłączności, w sposób 
trwały, na cały okres ochrony prawnej, na całym świecie i na dowolnym nośniku 
(papierowym, magnetycznym, cyfrowym itp.). W związku z tym DOSTAWCA przenosi 
wszelkie prawa do użytkowania, powielania, przedstawiania, rozpowszechniania, 
dostosowania, tłumaczenia, modyfikacji, wprowadzenia do obrotu i eksploatacji 
utworów zależnych, a także prawa do retrocesji dotyczące Utworów. (c) Jeżeli w 
postępowaniu toczącym się w trybie pilnym sąd lub arbiter orzeknie, że Dostawy 
stanowią naruszenie praw stron trzecich, DOSTAWCA zobowiązuje się – niezwłocznie 
i na swoje własne ryzyko i koszt – uzyskać dla NABYWCY lub jego klientów prawo do 
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dalszego korzystania z Dostaw zgodnie z warunkami Zamówienia lub, w przeciwnym 
razie, dokonać zmian w Dostawach bądź zastąpić kwestionowane Dostawy 
równoważnymi, za uprzednią pisemną zgodą NABYWCY. NABYWCA zastrzega sobie 
prawo do wykonania lub zlecenia wykonania przez stronę trzecią, i na koszt 
DOSTAWCY, Dostaw równoważnych z kwestionowanymi Dostawami. W tym celu 
wszystkie patenty, licencje, informacje techniczne i dokumentacja produkcyjna 
zostaną przekazane NABYWCY bez narażania go na koszty i bez ograniczeń, aby 
umożliwić NABYWCY spełnienie jego zobowiązań wobec jego własnych klientów. 
20. Odpowiedzialność i ubezpieczenie: (a) DOSTAWCA ponosi odpowiedzialność za 
bezpośrednie i pośrednie szkody spowodowane przez niego lub przez jego Dostawy, 
a jego odpowiedzialność będzie oceniana zgodnie z obowiązującymi przepisami 
prawa zwyczajowego. DOSTAWCA zawrze umowę ubezpieczeniową i będzie ją 
utrzymywać w mocy z ubezpieczycielem o międzynarodowej renomie, obejmującą 
odpowiednią ochronę i kapitał, w oparciu o ponoszone ryzyko, w celu pokrycia 
wszelkich szkód, niezależnie od ich przyczyny, pod warunkiem że są one możliwe do 
ubezpieczenia, wyrządzonych wobec jego sprzętu operacyjnego, a także w celu 
pokrycia jego odpowiedzialności cywilnej i zawodowej za wszelkie wymienione 
powyżej szkody wyrządzone NABYWCY i stronom trzecim, zarówno przed, jak i po 
dostarczeniu Dostawy oraz przez cały okres istnienia ryzyka. W żadnym wypadku 
ubezpieczenie nie może stanowić ograniczenia odpowiedzialności DOSTAWCY. (b) 
Przed wejściem Zamówienia w życie oraz w każdym rocznym terminie jego 
wygaśnięcia DOSTAWCA przedłoży wszystkie zaświadczenia ubezpieczeniowe 
sporządzone i podpisane przez jego ubezpieczycieli, poświadczające istnienie, 
ważność i stosowność ochrony obejmującej wyżej wskazane ryzyko i zobowiązania. 
(c) DOSTAWCA zobowiązuje się do wykonania wszystkich swoich obowiązków w celu 
zapewnienia stosowania ochrony ubezpieczeniowej. W szczególności DOSTAWCA 
jest zobowiązany do ujawnienia swoim ubezpieczycielom dokładnego i pełnego 
charakteru swojej działalności, a także do opłacania składek. 
21. Poufność/reklama: (a) DOSTAWCA powstrzyma się od przekazywania osobom 
innym niż jego pracownicy lub podwykonawcy, którzy muszą je znać w celu 
wykonania Zamówienia, pisemnych i ustnych dokumentów, danych technicznych, 
planów oraz innych informacji – niezależnie od ich formy czy nośnika – zebranych 
podczas wykonywania Zamówienia. DOSTAWCA zobowiązuje się do podjęcia 
wszelkich niezbędnych środków w stosunku do swojego personelu oraz osób lub 
podwykonawców, z którymi pozostaje w kontakcie, w celu zapewnienia całkowitego 
przestrzegania obowiązku zachowania poufności. (b) DOSTAWCA zobowiązuje się 
ponadto nie wystawiać ani nie udostępniać publicznie Dostaw wyprodukowanych na 
podstawie rysunków, modeli lub danych technicznych NABYWCY. (c) W żadnym 
wypadku i w żaden sposób warunki niniejszego Zamówienia i jego istnienie nie 
stanowią podstawy do bezpośredniej lub pośredniej reklamy bez uprzedniej 
pisemnej zgody NABYWCY. (d) DOSTAWCA zobowiązuje się do zachowania poufności 
wszystkich informacji, z którymi ma kontakt w ramach relacji z NABYWCĄ. Ponadto 
zobowiązuje się on – zarówno w trakcie trwania tej relacji, jak i po jej zakończeniu – 
do nieprzekazywania ich w żaden sposób, zarówno bezpośrednio, jak i pośrednio. 
Dane techniczne, formuły, tajemnice zawodowe, rysunki lub szczegóły produkcyjne 
objęte patentami i wzorami zarejestrowanymi przez NABYWCĘ pozostają jego 
wyłączną własnością lub własnością osoby przez niego wyznaczonej. Nieuprawnione 
korzystanie z nich przez strony trzecie stanowi naruszenie podlegające postępowaniu 
sądowemu. 
22. Prawo właściwe – Klauzula przyznania jurysdykcji: NABYWCA i DOSTAWCA 
wyraźnie uzgadniają, że Zamówienie i późniejsze stosunki między stronami będą 
podlegać przepisom prawnym kraju, w którym NABYWCA ma swoją siedzibę, z 
wyłączeniem stosowania Konwencji wiedeńskiej z dnia 11 kwietnia 1980 r. 
o międzynarodowej sprzedaży towarów. 
W przypadku sporu dowolnego rodzaju lub w przypadku problemu z interpretacją 
niniejszych Warunków, a także, w sposób bardziej ogólny, w przypadku problemu 
dotyczącego relacji istniejącej między Stronami, i o ile nie uzgodniono inaczej, 
wyłączna jurysdykcja przyznana jest właściwemu sądowi w regionie, w którym 
znajduje się siedziba NABYWCY, chyba że NABYWCA woli przekazać sprawę do innej 
właściwej jurysdykcji. 
23. Kodeks postępowania dostawców: DOSTAWCA potwierdza, że został 
poinformowany o zobowiązaniach Grupy Schréder w zakresie praw człowieka, etyki 
i odpowiedzialności środowiskowej, a także zgadza się ich przestrzegać w zakresie, 
w jakim zobowiązania te zostały określone w Kodeksie postępowania dostawców 
spółki Schréder zamieszczonym tutaj . 
24. Eksport/Import: Każde Zamówienie podlega dowolnym ograniczeniom 
dotyczącym importu lub eksportu produktów bądź informacji technicznych z Unii 
Europejskiej czy też z innych krajów, które mogą być nakładane na Strony. Każda ze 
Stron zobowiązuje się, że nie będzie eksportować, bezpośrednio ani pośrednio, 
żadnych informacji technicznych uzyskanych od drugiej Strony, ani żadnych 
produktów, w tym Dostaw, wykorzystujących takie informacje techniczne do miejsc 
lub według sposobów, które w momencie eksportu wymagają licencji eksportowej 
bądź innej zgody organów rządowych, bez uprzedniego uzyskania takiej pisemnej 
zgody od odpowiedniego organu rządowego lub instytucji rządowej, w tym zgodnie  

z obowiązującymi przepisami. Obejmuje to, między innymi, kontrolę usług 
pośrednictwa, określonych jako wszelkie działania ułatwiające handel objętymi lub 
nieobjętymi wykazem produktami podwójnego zastosowania między dwoma 
państwami trzecimi, które również mogą podlegać zezwoleniu krajowemu. Każda ze 
Stron zgadza się również, że nie będzie importować, bezpośrednio ani pośrednio, 
towarów pochodzących z krajów lub miejsc objętych zakazem, który może zostać 
nałożony na Strony przez Organizację Narodów Zjednoczonych, Unię Europejską, 
Stany Zjednoczone lub Zjednoczone Królestwo oraz inne krajowe przepisy prawa i 
inne przepisy. 
DOSTAWCA będzie wymagać, aby jego dostawcy, od których nabywa on Dostawy, 
przestrzegali co najmniej tych samych wymogów i nie będzie im zezwalać na import 
lub eksport Dostaw z naruszeniem takich ograniczeń importu lub eksportu. 
DOSTAWCA zwolni z odpowiedzialności i zabezpieczy spółkę Schréder oraz członków 
zarządu i rady nadzorczej i spółki zależne przed wszelkimi roszczeniami, 
odszkodowaniami, grzywnami, stratami, kosztami, zobowiązaniami i 
postępowaniami sądowymi, w tym między innymi przed odsetkami i karami, 
uzasadnionymi honorariami prawników i kosztami, które są wypłacane w celu 
zaspokojenia żądania, roszczenia bądź postępowania sądowego wynikającego z 
nieprzestrzegania któregokolwiek z tych wymogów albo związanego z takim 
nieprzestrzeganiem przez DOSTAWCĘ czy też przez jego dostawców. 
25. Ochrona danych: Strony będą przestrzegać wszystkich obowiązujących 
przepisów prawa o ochronie danych, a także polityki prywatności NABYWCY i 
wszelkich umów dotyczących przetwarzania danych zawartych między Stronami. 
DOSTAWCA niniejszym przyjmuje do wiadomości i zgadza się, że NABYWCA może 
przetwarzać niektóre dane osobowe jego przedstawicieli i personelu zewnętrznego 
w ramach stosunku umownego między Stronami; NABYWCA będzie przetwarzać 
dane osobowe zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa o ochronie danych, 
wszelkimi umowami o przetwarzaniu danych uzgodnionymi między Stronami oraz 
Polityką prywatności spółki Schréder dostępną przez cały czas pod następującym 
adresem: www.schreder.com. Jeżeli podczas świadczenia usług DOSTAWCA będzie 
przetwarzać dane osobowe w imieniu NABYWCY działającego jako administrator 
danych, a zatem DOSTAWCA jest podmiotem przetwarzającym dane na mocy 
obowiązujących przepisów prawa o ochronie danych, między administratorem 
danych a podmiotem przetwarzającym dane zostanie zawarta pisemna umowa o 
przetwarzaniu danych w celu ustalenia praw i obowiązków Stron. „Obowiązujące 
przepisy dotyczące ochrony danych i prywatności” oznaczają RODO oraz inne 
obowiązujące przepisy prawa krajowego w sprawie ochrony danych i prywatności; 
„RODO” oznacza rozporządzenie (UE) 2016/679 Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w 
związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu 
takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o 
ochronie danych); termin „administrator danych”, „osoba, której dane dotyczą”, 
„dane osobowe” oraz „przetwarzanie danych” będą mieć takie samo znaczenie, jak 
w RODO. 
26. Bezpieczeństwo: DOSTAWCA dołoży wszelkich starań, aby nie podejmować 
żadnych działań ani nie dopuszczać się zaniechań, które mają lub mogłyby mieć 
negatywny wpływ na bezpieczeństwo infrastruktury NABYWCY, danych (w tym 
danych osobowych i baz danych), zakupionych Dostaw lub informacji poufnych. W 
ramach Dostaw DOSTAWCA będzie zawsze stosować oraz regularnie i dokładnie 
sprawdzać systemy, kontrole i środki zapewniające bezpieczeństwo techniczne i 
organizacyjne (w tym wymogi dotyczące powiadamiania), zgodnie z przepisami 
prawa (takimi jak dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2022/2555 z dnia 
14 grudnia 2022 r. w sprawie środków na rzecz wysokiego wspólnego poziomu 
cyberbezpieczeństwa na terytorium Unii (dyrektywa NIS 2) lub rozporządzenie 
Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie horyzontalnych wymogów 
cyberbezpieczeństwa w odniesieniu do produktów z elementami cyfrowymi (akt 
dotyczący cyberodporności – ang. Cyber Resilience Act, CRA), rozporządzenie UE 
ustanawiające zharmonizowane przepisy dotyczące sztucznej inteligencji (akt w 
sprawie sztucznej inteligencji) lub wszelkie podobne obowiązujące przepisy krajowe) 
oraz zgodnie z dobrymi praktykami branżowymi i normami międzynarodowymi 
(takimi jak norma ISO 27001, 10 podstawowych mechanizmów kontroli zabezpieczeń 
z listy OWASP Top 10, 20 najlepszych mechanizmów kontroli z listy CIS lub wszelkie 
opublikowane normy ENISA, jak np.: europejski program certyfikacji 
cyberbezpieczeństwa oparty na wspólnych kryteriach (EUCC) lub europejski program 
certyfikacji usług w chmurze (EUCS)) w celu zapewnienia ochrony poufności, 
nienaruszalności, dostępności i bezpieczeństwa danych, systemów, środowiska i 
informacji NABYWCY. 
27. Inne postanowienia: Jeżeli którekolwiek z postanowień Warunków okaże się 
nieważne, za nieważne uznaje się wyłącznie to postanowienie. 
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